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Experience

· December 2009 – Present: Transperfect. Freelance translator of legal texts.

· July 2009 – Present: Win & Winnow Communications. Free-lance translator and editor of medical and legal texts.

(http://www.winandwinnow.com)

· February 24, 2009 – Present: Akorbi Consulting. Translator and editor of marketing and health care texts.

(http://www.akorbi.com/)

· October 2008 – Present: ECOLE. Free-lance translator of legal texts.

(http://www.ecoleargentina.com.ar/)

· March 2008 – Present: The TR Company. Free-lance translator of technical and legal texts.

(http://www.thetrcompany.com/)

· January 2008 – Present: free-lance Sworn translator: translations of technical, legal and medical texts. Worked in projects for: CALSA, G&L Group, Banco Galicia, Mastersoft.

· March 2007 – January 2009: Training Programmes. Free lance translator of legal and medical texts (Clinical Trials, ICF, CRF, Investigator’s Brochure.)

· November 2007 - May 2008. Translator at the Codification Service for the Argentine Defence Ministry (SECADE). 

· July - August 2007. Subtitle and voice over translator for the Nueva Mirada VI International Children’s Film Festival (6º Festival Internacional de Cine "Nueva Mirada" para la Infancia y la Juventud.)
· March 2007. Subtitle translator for the X International Film Festival on Human Rights (X Festival Internacional de Cine de Derechos Humanos "DerHumALC.”)
· November 13, 2006. Assistant/Interpreter at the “CAP/LAP Inspector Training Seminar.”

· 2005 - 2006. Free-lance translator of legal texts for ECOLE Argentina.

Education

2009
English <> Spanish Court Interpreter

CETI

2005 – Present 
English <> Spanish Literary-Technical-Scientific 
Translator

Instituto de Enseñanza  Superior en Lenguas Vivas 
“Juan Ramón Fernández”. Buenos Aires. Argentina.

2008
Simultaneous and Consecutive Interpreter 


Escuela de Interpretación McDonough. Buenos Aires. 
Argentina - First year completed.

2002 –2007
English <> Spanish Sworn Translator

University of Buenos Aires, Law School. Argentina 

COMPUTER SKILLS

· CAT Tools: Trados 7, Winalign, Multiterm, Tageditor, SDLX, WordFast

· Office Suite
Languages

English:
June 2002: Certificate of Proficiency in English. 


June 1999: Certificate of Advanced English (CAE). 


December 1997: First Certificate in English (FCE). 


June 1995: Preliminary English Test (PET). 

Italian:
2004 - 2007: First to Fourth year at the Instituto Superior 
en Lenguas Vivas Juan Ramón Fernández. 

Professional Courses 

· April 18, 2009: “Traducción Inversa (Español-Inglés) de Textos Contables”. Prof: Silvana Debonis. (Workshop on the translation of accounting texts.)
· February 2009: “Curso intensivo de sintaxis española”. Prof.: Claudia Aguirre. (Spanish syntax course.)
· May 2008: “V Jornadas de actualización para traductores”. (Translators’ Training Convention)
· March 2008: “Traducción de Textos de Contabilidad”. (Course on the translation of accounting texts)
· August 2007: “IV Jornadas de actualización para traductores”. (Translators’ Training Convention) 

· July 2007: “Introduction to ILEC & ICFE Exams”.

· March 2007: “Cambridge ESOL Teacher Support Programme 2007. Young learners – Teaching the 4 skills”.

· July 2006: I Congreso de Traducción Especializada. (Convention on specialized translation)

· March 2004: Asistencia a la conferencia sobre La Ley de Reforma Laboral, organizada por la Universidad de Buenos Aires. (Conference on the amendments to the Argentine labor law).
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